Acts 7:45



 is the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the feminine singular noun SKĒNĒ = tabernacle in the previous verse.  Then we have the adjunctive or adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EISAGW, which means “to bring: they brought” (BDAG, p. 293).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject—our fathers—produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative masculine plural aorist deponent middle participle from the verb DIADECHOMAI, which means “to receive in turn from a former possessor, succeed to, inherit in the sense of reception by genetic transmission or in public office Acts 7:45.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice, the fathers producing the action of receiving in turn the tabernacle.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun PATĒR with the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our fathers” and referring to the second generation after the Exodus, that is, the children of the Exodus generation.
“which, having received in turn, our fathers also brought”
 is the preposition META plus the genitive of association (translated “with”) from the masculine singular proper noun IĒSOUS, which means “with Jesus,” which is the actual name of “Joshua, the successor of Moses, military leader of the people when they entered Canaan Acts 7:45; Heb 4:8.”
  Then we have the preposition EN plus the locative of time (used as “a marker of a period of time, translated: in, while, when, indicating an occurrence or action within which, at a certain point, something “in the course of)”
 from the feminine singular article and noun KATASCHESIS, which means “the possession, taking into possession Acts 7:5, 45.”
  With this we have the possessive genitive from the neuter plural article and noun ETHNOS, which means “of the nations/Gentiles.”  BDAG suggests an ellipsis here of the words “of the land” with a resulting translation: “when they took possession of (the land of) the Gentiles.”

“with Joshua in the course of taking possession of the nations,”
 is the accusative neuter plural of the relative pronoun HOS, which is so strongly attracted to its antecedent that it takes the genitive case.  It is translated “whom” and refers to the Gentile nations of Canaan.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EXWTHEW, which means “to force to leave an area, push out; drive someone out from a place, expel Acts 7:45.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, which means “God.”  Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the neuter singular noun PROSWPON, meaning “from the presence” (BDAG, p. 888).  With this we have the genitive of identity or descriptive genitive from the masculine plural article and noun PATĒR with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “of our fathers.”
“whom God drove out from the presence of our fathers,”
 is the preposition HEWS plus the adverbial genitive of time from the feminine plural article and noun HĒMERA, meaning “until the days.”  Finally, we have the genitive of identity from the masculine singular pronoun noun DAUID, meaning “of David.”
“until the days of David,”

Acts 7:45 corrected translation
“which, having received in turn, our fathers also brought with Joshua in the course of taking possession of the nations, whom God drove out from the presence of our fathers, until the days of David,”
Explanation:
1.  “which, having received in turn, our fathers also brought”

a.  This verse is the continuation of the sentence in the previous verse.  The entire sentence says: “The tabernacle of testimony was with our fathers in the desert, just as He who spoke to Moses directed to make it according to the example which he had seen, which, having received in turn, our fathers also brought with Joshua in the course of taking possession of the nations, whom God drove out from the presence of our fathers, until the days of David,…”  The sentence continues into the next verse.

b.  The second generation received in turn the tabernacle from the first generation, that is, the adults of the Exodus generation.  The tabernacle was passed down from the first generation to the second.

c.  The second generation then brought the tabernacle with them into the land promised to them by the God of Israel.

2.  “with Joshua in the course of taking possession of the nations,”

a.  The second generation brought the tabernacle along with Joshua while taking possession  of the land of the Gentiles.

b.  The only other mention of Joshua in the New Testament is found in Heb 4:8, “For if Joshua had caused them to rest (but he did not), He would not have spoken concerning another day after these things.”

c.  Joshua is Hebrew name, which translated into Greek is IĒSOUS, the same name as our Lord Jesus Christ.  It is no accident that Joshua and Jesus have the same name, and it is no accident that Stephen mentions Joshua at this point in his defense as the person who led the Jews into the land of promise; for Joshua is a type or figure of the person of Christ at the Second Advent.


d.  The tabernacle and more importantly the ark of the covenant, which the tabernacle housed, figured prominently in going before the army of Israel as it fought against the various Gentile peoples in taking possession of the land of the Philistines and Canaanites and Jebusites.  The ark going before the army of Israel is a picture of the God of Israel going before the army in battle to fight for them.

e.  Therefore, Stephen testifies to his great respect for the tabernacle and the ark of the covenant as the items symbolizing the presence of God with the people of Israel.


f.  Stephen recognizes that the possession of the land of the Gentiles could not have happened without the presence of God, symbolized by the presence of the ark.


g.  The fact that God gave the land as a possession to Israel is stated in Dt 32:49, “Go up to this mountain of the Abarim, Mount Nebo, which is in the land of Moab opposite Jericho, and look at the land of Canaan, which I am giving to the sons of Israel for a possession.”
3.  “whom God drove out from the presence of our fathers,”

a.  This qualifying phrase simply indicates that Stephen recognizes that it was the God of Israel who did the work of driving out the Gentiles from before the army of Israel.  The army was only successful because the Lord was fighting for them each day.

b.  This statement is supported by:


(1)  Josh 23:9, “For the Lord has driven out great and strong nations from before you; and as for you, no man has stood before you to this day.”



(2)  Josh 24:18, “The Lord drove out from before us all the peoples, even the Amorites who lived in the land. We also will serve the Lord, for He is our God.”



(3)  Ps 44:2-3, “You with Your own hand drove out the nations; then You planted them; You afflicted the peoples, then You spread them abroad.  For by their own sword they did not possess the land, and their own arm did not save them, but Your right hand and Your arm and the light of Your presence, for You favored them.”

4.  “until the days of David,”

a.  This phrase moves the narrative of the history of Israel along to the time of David, when the tabernacle was replaced by the Solomon’s temple.

b.  The days of David refer to the period from 1010 B.C. until 970 B.C. , the period of David’s rule (1 Kg 2:11).  Solomon ruled from 970-930 B.C. (1 Kg 11:42).

c.  This is not saying that the Gentiles were driven out of the land until the days of David.  We know this because the Philistines were certainly in the land at the time David killed Goliath.


d.  Stephen’s testimony is this: he has great respect for the tabernacle during the entire time it served as the symbol of the presence of the Lord with Israel down to the time of David, that is, for a period of 500 years (1440 – 970 B.C.).
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